John Carroll’s Questions for Pat Donahue

1. What bondage does 1 Corinthians 7:10-11 have that 1 Corinthians 7:15 does not have?

Many Greek experts say the Greek tense in I Cor 7:15 implies that the believer was never in such bondage as is mentioned there.  I am not sure of that, especially since I am not a Greek expert.  I will say that the word “bondage” in I Cor 7:15 means “enslave” (Strong’s), and does not refer to the same thing as “bound” in verse 39.

2. Does “put asunder” in Matthew 19:6 mean divorce?

No, it means “separate,” specifically “tear apart” in this context.

3. Insomuch as 1 Corinthians 7:12-15 mentions specifically unbelievers, would this not indicate that verses 10-11 does not include unbelievers?
No, each passage specifies who it is addressing.  Verses 10-11 are addressing “the married.”  That would be any scripturally married person, believer or unbeliever.  Verses 12-15 are addressing believers married to unbelievers.  Verses 12-14 are given to make sure the reader does not get the wrong idea (that the believer can initiate the break up of the marriage) from what Paul said in verse 15 – that if the unbeliever wants to depart, let them go.

4. Does the fact that a different Greek word is used in a context or about a topic infer that different things are being mentioned, or can two different Greek words be used to refer to the same thing?

The use of two different Greek words can refer to the same thing, but usually indicates two different things are being talked about.

5. Can the term “depart” have the grammatical meaning of divorce?

The Greek word (chorizo) translated “depart” in I Cor 7:10 and 15 means “separate” or “depart,” but since practically all divorces include a separation, then divorce would be included.  “Apoluo” (“put away in the KJV) is generally the word used in the New Testament to mean divorce.
